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· Dans l’Antiquité, Metz s’appelait Divodurum.                                                  C’était le chef-lieu de la  Cité des Médiomatriques, peuple gaulois en place  bien avant la conquête romaine.

· Comment nomme-t-on la partie de la Gaule où vivaient les Médiomatriques ?

       
------------------------------------------------------------------------------------------------------

"Gallia est omnis divisa in partes tres, quarum unam incolunt Belgae, aliam Aquitani, tertiam qui ipsorum lingua Celtae, nostra Galli appellantur. Hi omnes lingua, institutis, legibus inter se differunt.

Gallos ab Aquitanis Garumna flumen, a Belgis Matrona et Sequana dividit. Horum omnium fortissimi sunt Belgae, propterea quod a cultu atque humanitate provinciae longissime absunt, proximique sunt Germanis, qui trans Rhenum colunt, quibuscum continenter bellum gerunt."
C. Julius Caesar, "Commentarii de bello Gallico", I, 1

L’ensemble de la Gaule est divisé en trois parties, dont les Belges habitent la première, les Aquitains la seconde et la troisième ceux qui, dans leur propre langue, se nomment des Celtes et, dans la nôtre, des Gaulois. Tous ceux-là diffèrent par leur langue, leurs coutumes et leurs lois. La Garonne sépare les Gaulois des Aquitains, la Marne et la Seine les séparent des Belges. De tous ceux-là, les plus courageux sont les Belges, parce qu’ils sont le plus loin possible de la civilisation et du mode de vie de la province, et qu’ils sont tout proches des Germains, qui habitent de l’autre côté du Rhin, et avec lesquels ils font la guerre sans discontinuer.

· Lisez à présent l’inscription gravée sur une borne milliaire.

	IMP NERVAE

CAESARI.AVG

PONTIF MAX

[ ….. ]OTEST

COS III

MED
	Imp(eratori) Nervae

Caesari. Aug(usto)

Pontif(ici) max(imo)

[Tribunicia p]otest(ate)

co(n)s III

Med(------------------)


· L’inscription porte le nom de l’empereur sous laquelle la borne a été dressée.

Comment s’appelait cet empereur ? (cochez la bonne réponse) :

· César       □

· Auguste   □

· Nerva       □ 

· Complétez le dernier mot : MED-------------------------------------------------------------------

De electione locorum ad usum communem civitatis.

Divisis angiportis et plateis constitutis, arearum electio ad opportunitatem et usum communem civitatis est explicanda aedibus sacris, foro, reliquisque locis communibus. Et si erunt moenia secundum mare, area, ubi forum constituatur, eligenda proxime portum; sin autem mediterranea, in oppido medio. Aedibus vero sacris, quorum deorum maxime in tutela civitas videtur esse, ut Iovi et Iunoni et Minervae in excelsissimo loco, unde moenium maxima pars conspiciatur, areae distribuantur.

Du choix des lieux destinés aux usages de tous les citoyens.
Après avoir déterminé l'alignement des grandes rues et des petites, il faudra songer à choisir l'emplacement des temples, du forum et autres endroits publics, de manière que tous les citoyens y trouvent commodité et avantage. Si la ville est au bord de la mer, l'endroit destiné à devenir place publique doit être choisi près du port ; si elle en est éloignée, la place publique devra occuper le centre de la ville. Quant aux temples, ceux surtout qui sont consacrés aux dieux tutélaires de la ville, comme Jupiter, Junon, Minerve, ils doivent être construits dans un lieu assez élevé pour que de là on puisse découvrir la plus grande partie des murs de la ville.

M. Vitruvius Pollo, "De Architectura", I, 7

L’aménagement de la ville

· L’oppidum-péage de Divodurum, bâti par les Gaulois sur un site de confluence, fut transformé par les Romains selon un schéma d’urbanisation général à toutes les villes de l’Empire.
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Des lieux sont aménagés pour les réunions, les discours et pour les loisirs :

· une place publique ou……………………………………………………………

· un espace pour les jeux et les combats ou ……………………………………

· des bains publics ou …………………………………………………………….
· La construction des bâtiments publics dépendait en partie de la générosité de riches habitants. L’inscription ci-dessous mentionne les noms presque complets de deux de ces bienfaiteurs :
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· Retrouvez ces noms dans l’inscription et relevez les trois mots latins qui indiquent que ces bienfaiteurs ont participé à l’alimentation en eau de Divodurum.

…………………………………………………………………………………………………

· Que construisaient les Romains pour acheminer de grandes quantités d’eau au cœur des villes ?

………………………………………………………………………………………………..

De ductionibus aquarum

Ductus autem aquae fiunt generibus tribus : rivis per canales structiles, aut fistulis plumbeis, seu tubulis fictilibus. […] Si canalibus, ut structura fiat quam solidissima, solumque rivi libramenta habeat fastigata ne minus in centenos pedes semipede, eaeque structurae conformicentur, ut minime sol aquam tangat. Quumque venerit ad moenia, efficiatur castellum, […] collocenturque in castello tres fistulae […]. Ita in medio ponentur fistulae in omnes lacus et salientes ; ex altero in balneas […] ; ex tertio in domos privatas.

M. Vitruvius Pollo, "De Architectura", VIII, 1

· Les Musées de Metz sont construits sur les vestiges d’un établissement de bains publics du IIe siècle.

· Combien de personnes pouvaient partager le même bain dans une des baignoires rectangulaires de cette salle ?

         …………………………………………………………………………………………

· Quel type de bruit aurait-on pu entendre ici ?


□  le gémissement (gemitus) des athlètes ?


□  la voix (vox) de celui qui aime chanter dans son bain ?


□  l’énorme bruit d’eau remuée (ingens impulsae aquae sonus) de ceux 
     qui sautent dans la piscine ?

Ecce varius clamor undique me circumsonat : supra ipsum balneum habito. Propone nunc tibi omnia genera vocum, quae in odium possunt aures adducere : cum fortiores exercentur et manus plumbo graves jactant, cum aut laborant, aut laborantem imitantur, gemitus audio […] Adjice nunc scordalum et furem deprehensum et illum cui vox sua in balneo placet. Adjice nunc eos qui in piscinam cum ingenti impulsae aquae sono saliunt.

L. Annaeus Seneca, "Ad Lucilium epistolae morales"

Deum maxime Mercurium colunt ; hujus sunt plurima simulacra ; hunc omnium inventorem artium ferunt, hunc viarum atque itinerum ducem, hunc ad quaestus pecuniae mercaturasque habere vim maximam arbitrantur. Post hunc, Apollinem et Martem et Jovem et Minervam. De his eamdem fere quam reliquae gentes habent opinionem : Apollinem morbos depellere, Minervam operum atque artificiorum initia tradere, Jovem imperium caelestium tenere, Martem bella regere.

C. Julius Caesar, "Commentarii de Bello Gallico", VI, 17
Le dieu qu’ils honorent le plus est Mercure : ses statues sont les plus nombreuses, ils le considèrent comme l’inventeur de tous les arts, il est pour eux le dieu qui indique la route à suivre, qui guide le voyageur ; il est celui qui est le plus capable de faire gagner de l’argent et de protéger le commerce. Après lui, ils adorent Apollon, Mars, Jupiter et Minerve. Ils se font de ces divinités à peu près la même idée que les autres peuples., à savoir que Apollon guérit les maladies, Minerve enseigne les éléments de l'industrie et des arts ; Jupiter tient l'empire du ciel, Mars préside aux guerres.

· Nous n’avons aucun vestige des temples de Divodurum, mais les cultes sont attestés par des sculptures ou des inscriptions dont certaines pouvaient commencer, comme celle qui est reproduite ci-dessous, par IN H. D. D.

· Quelle formule se cache derrière l’abréviation IN H. D. D. ?

I…………H…………………………D…………………….D………………………………..
· A quoi était donc assimilé l’empereur ?


…………………………………………………………………………………………………

· En dehors de l’empereur, dont le culte était obligatoire, les habitants de Divodurum pouvaient honorer de nombreuses divinités d’origines diverses, qu’ils reconnaissaient grâce à leurs attributs.

· Observer les sculptures et compléter le tableau ci-dessous :

	Origine
	Divinité
	Attribut(s)

	Divinités 

gréco-romaines
	Apollon


	……………………………………………..

	
	…………..


	Armure 

	
	Hercule 
	………………………………………………..

	
	……………
	Caducée, bourse, ailes au chapeau et aux pieds

	
	…………….
	Foudre

	Divinité orientale
	Isis 
	…………………………………………………

	Divinité gauloise
	Epona 
	…………………………………………………


La vie quotidienne

· La toilette : la loi romaine distinguait le mundus muliebris, c’est à dire l’ensemble des accessoires de toilette d’une femme, nécessaires à l’entretien de son corps et au maintien d’une apparence soignée et l’ornatus, en particulier les bijoux, considérés comme superflus. 

Si elle quittait son mari, elle pouvait emporter les premiers, mais en principe, elle n’avait aucun droit sur les seconds.

· Observez les objets exposés dans la vitrine consacrée à la toilette et classez-les en fonction de leur nécessité.

	
	Nécessaire(s) 
	Superflu(s) 

	peignes en os, opposant dents fines et dents larges
	
	

	épingles à cheveux droites, en os ou en bronze, souvent décorées
	
	

	flacons à parfums ou à onguents
	
	

	fibules, épingles de sûreté en bronze permettant de fermer les vêtements (les boutons sont rares) 
	
	

	miroirs circulaires en bronze doré ou argenté avec ou sans manche (on ne connaît pas le principe du tain)
	
	

	colliers, bracelets
	
	

	bagues en bronze, en agent ou en or et intailles, en pierre précieuse ou en pâte de verre  
	
	


De comptu

Munditiis capimur. Non sint sine lege capilli ;

Admotae formam dantque negantque manus.

Nec genus ornatus unum est ; quod quamque decebit,

Elegat et speculum consulat ante suum.
                                                         P. Ovidius Naso, "Ars amatoria", III, 133-136

La coiffure
C’est la simple élégance qui nous charme. Que votre coiffure ne soit pas en désordre. Les mains (de la coiffeuse) augmentent la beauté ou la retirent. Il est plusieurs manières d’arranger (vos cheveux) ; une femme doit choisir celle qui lui sied le mieux, et, avant tout, consulter son miroir.

· L’alimentation : les objets issus des fouilles archéologiques complètent ce que nous savons par les textes sur les habitudes alimentaires du monde romain.
· Quelle stèle funéraire exposée ici pourrait illustrer cet extrait de "La Moselle" d’Ausone?

Iam vero accessus faciles qua ripa ministrat

Scrutatur toto populatrix turba profundo

Heu male defensos penetrali flumine pisces.

Hic medio procul amne trahens umentia lina

Nodosis decepta plagis examina verrit.

D. Magnus Ausonius, "Mosella", 240-244

Cependant, aux places où la rive permet un accès facile, une foule empressée à détruire, recherche jusqu’au fond des abîmes les poissons, hélas ! bien mal protégés dans les retraites cachées du fleuve. Celui-ci, traînant au loin en pleine eau ses humides filets, balaie les essaims de poissons qui se laissent prendre dans les mailles noueuses.

· A quelle autre stèle correspond cette recette d’Apicius ?

Pullum praedura, condies liquamine, oleo mixto, cui mittis fasciculum aneti, pori, satureiae et coriandri viridis et coques. Ubi coctus fuerit, levabis eum, in lance defrito perungues, piper aspargis et inferes.

M. Gavius Apicius, "De re coquinaria", VI, 248

Fais revenir un poulet, assaisonne-le de garum mélangé d’huile avec un bouquet d’aneth, de poireau, de sarriette et de coriandre verte, et mets-le à cuire. La cuisson terminée, retire-le, dresse-le sur un plat, arrose-le de vin cuit, saupoudre de poivre et sers-le.

Le monde des morts

· Quand elles nous sont parvenues, pierres tombales et inscriptions révèlent des détails de la vie quotidienne des défunts, avec leurs joies et leurs peines.
· Observez attentivement la stèle représentant une famille médiomatrique. 


Mais c’est l’inscription qui nous permet d’en savoir plus.

· Lisez ce qui reste de cette épitaphe et complétez la fiche d’identité de [Ael]iola (nom probable de la jeune femme représentée sur ce relief).


· Quel est le nom de son père ?…………………………………………………….

· Quel est le nom de son mari ? …………………………………………………….

· Quel est le nom de son enfant ?……………………………………….……

· Essayez à présent de traduire cette autre épitaphe :



…………………………………………….



…………………………………………….



…………………………………………….



…………………………………………….



…………………………………………….



…………………………………………….



…………………………………………….

· Quel drame révèle cette inscription ?
……………………………………………………………………………………….

……………………………………………………………………………………….

· Une famille de forgerons
· Une stèle funéraire, dont la base est ornée d’une série d’outils de forgerons, offre une inscription très complète. Traduisez-la et reconstituez l’arbre généalogique de cette famille.








�





�





�








Des voies quadrillent la ville 


et délimitent des îlots d’habitation (insulae).


On nomme ces voies, selon leur orientation, 


cardines (sud-nord)


decumani (est-ouest).





Deux voies principales traversent la ville en longeant le forum :


le cardo maximus


le decumanus maximus








Repérez-les sur le plan





�





SEX(tus) MASSIUS GEN[ialis ?]


C(aius) CELSIUS MATTOS[us ?]








[In H]onorem . Domu[s Divinae]


[…Carat]hounus . Sex(tus) . Massius . Gen[ialis ?...] 


[…Aure ?]lianus . C(aius) . Celsius . Mattos[us ?...] 


[…Seviri . au]gustales . aquam . ab . origin[e . usque . ad . urbem ?...] 


[…perduxeru]nt . et . nymphaeum . cum . su[is . ornamentis…] 








�





Repérez sur le plan ci-contre la salle où vous vous trouvez. 





IN


H.D.D.


DEO . APOLLINI





L . CASSIVS . NOBILIS








�





La sculpture nous renseigne sur :


la composition de la famille


sa façon de s’habiller


son degré d’instruction


sa réussite sociale





[…]IOLAE . SILVICI . FILIAE . SACVRIVS […]


[…]VS . VXORI . ET SACER . FIL(ius) . VIVI . POSVERVNT





CATVLLINVS CARATHO[VNI]


FIL(ius) . SEXTILIA SEDVLI F[IL(ia)]


CONIVX MONIMENTV[VM]


SIBI VIVI POSVERVNT […]


ET CATVLLIANO QVI VIX[IT]


AN(nos) IIII M(enses) VI ET SECVNDIN[O]


QVI VIXSIT AN(nos) […]





�





D       M


CARIANO . BEL


LIANI . FIL. ET . FELI


CI . CARIANI . FIL.


BELLIANVS . BOUD


ILLI . ET . AVGUSTA .


CROBI . FIL. PATR


ES . P. C





……………………                            …………………..











………………….               +               …………………











                         ………………………..                           








                        ………………………..                            





D(is) M(anibus)


Cariano Belliani fil(io)


et Felici Cariani fil(io)


Bellianus Boudilli (filius)


et Augusta Crobi fil(ia) 


Patres P(onendum) C(uraverunt)








--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------,


leurs parents, ont pris soin de faire élever (cette stèle).








